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RESUMEN 
 

La presente tesis « Análisis de la polisemia en la traducción de textos jurídicos de 

español al inglés, 2016» tuvo como objetivo analizar como se manifiesta la 

polisemia en la traducción de textos jurídicos de español al inglés. El método 

empleado en la presente investigación fue inductivo de tipo aplicada, en cuanto al 

diseño fue fenomenográfico, análisis de contenido. La unidad de análisis estuvo 

compuesta por 25 textos jurídicos entre ellas actas matrimoniales, actas de 

nacimiento, carta poder, contrato arrendatario, contrato de servicios prestados. La 

técnica empleada fue la observación y se aplicó como instrumento una ficha de 

análisis y una entrevista a expertos en el campo de la traducción. En ella se 

analizaron los tipos de polisemia y su manifestación en los textos jurídicos, mientras 

que, a través de la entrevista, se corroboró los resultados. Al analizar los resultados, 

se observó una gran diferencia entre la polisemia regulada y limitada en cuanto a 

su manifestación en el ámbito jurídico. Se llegó a la conclusión de que la polisemia 

se da en el plano léxico y que una palabra puede adoptar muchas formas. La 

polisemia regulada se manifiesta por medio de la pluralidad de sentidos mientras la 

polisemia limitada se manifiesta por su precisión de términos y relación inmediata 

del término. Finalmente, se demostró la diferencia entre los tipos de polisemia para 

así crear conciencia en los traductores noveles y estudiantes en formación al 

momento de encontrar estos fenómenos lingüísticos; es decir, la polisemia en los 

documentos jurídicos. 

Palabras claves: polisemia, polisemia regulada, polisemia limitada, textos jurídicos. 
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ABSTRACT 
 

This thesis entitled “Analysis of polysemy in the translation of legal texts from 

Spanish into English, 2016”, aimsat identifying and analyzing the manifestation of 

polysemy presented in the translation of legal texts from Spanish into English. The 

method used in the current investigation was the inductive and applied research, 

with phenomenographic and Content analysis. The analysis unit consisted of legal 

texts, including marriage certificates, birth certificates, power of attorney, Lessee 

Agreement and Contract for Rendering and Service. The technique used was 

observation and the instrument was a polysemy evaluation sheet. Those 

instruments analyzed the types of polysemy and their manifestation in legal texts, 

while the results were checked in the interview. In analyzing the results, a difference 

between regulated and limited polysemy was observed. It was concluded that 

polysemy occurs in the lexical sphere and that a word can take many forms. The 

regulated polysemy is manifested through the plurality of meanings while the limited 

polysemy is manifested by the accuracy of terms and immediate relationship of the 

term. 

Finally, the results showed the difference between the types of polysemy in order to 

create awareness in the new translators and students in training at the time to find 

these linguistic phenomena in legal documents. 

 

Key words: polysemy, regulated polysemy, limited polysemy, legal texts 
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